Требования к вступительным экзаменам  в аспирантуру по английскому языку как  неспециальной  дисциплине

(для лиц, закончивших языковой вуз)

1. Чтение и семантико-стилистическая интерпретация оригинального  англоязычного художественного текста (приблизительный объём – 6000 печ. знаков)

2. Чтение и пересказ статьи общественно-политического характера из англоязычных газет, публикуемых в Великобритании и США (приблизительный объём – 4000 печ. зн.)

3. Беседа на темы, связанные с научными интересами экзаменующегося и проблематикой предполагаемой диссертации.

Примечание: При подготовке к ответу разрешается пользоваться словарём.

Требования к вступительным экзаменам  в аспирантуру по английскому языку как  неспециальной  дисциплине

(для лиц, закончивших неязыковой вуз)

1. Чтение и семантико-стилистическая интерпретация оригинального  англоязычного художественного текста (приблизительный объём – 6000 печ. знаков)

2. Чтение и пересказ статьи общественно-политического характера из англоязычных газет, публикуемых в Великобритании и США (приблизительный объём – 4000 печ. зн.)

3. Беседа на темы, связанные с научными интересами экзаменующегося и проблематикой предполагаемой диссертации.

Примечание: При подготовке к ответу разрешается пользоваться словарём.
Требования к вступительным экзаменам  в аспирантуру по немецкому языку как  неспециальной  дисциплине

(для лиц, закончивших языковой вуз)

4. Чтение и семантико-стилистическая интерпретация оригинального  немецкоязычного художественного текста (приблизительный объём – 6000 печ. знаков)

5. Чтение и пересказ статьи общественно-политического характера из немецкоязычных газет, публикуемых в ФРГ, Австрии, Швейцарии (приблизительный объём – 4000 печ. зн.)

6. Беседа на темы, связанные с научными интересами экзаменующегося и проблематикой предполагаемой диссертации.

Примечание: При подготовке к ответу разрешается пользоваться немецко-русским словарём.

Требования к вступительным экзаменам  в аспирантуру по немецкому языку как  неспециальной  дисциплине

(для лиц, закончивших неязыковой вуз)

4. Чтение и семантико-стилистическая интерпретация оригинального  немецкоязычного художественного текста (приблизительный объём – 6000 печ. знаков)

5. Чтение и пересказ статьи общественно-политического характера из немецкоязычных газет, публикуемых в ФРГ, Австрии, Швейцарии ( приблизительный объём – 4000 печ. зн.)

6. Беседа на темы, связанные с научными интересами экзаменующегося и проблематикой предполагаемой диссертации.

Примечание: При подготовке к ответу разрешается пользоваться немецко-русским словарём.
Требования к вступительным экзаменам  в аспирантуру
по французскому  языку
1. Чтение и письменный перевод со словарем на родной язык оригинального текста по специальности. Объем: 2000–2300 печатных знаков, время на подготовку: 45 минут. Форма проверки: чтение части текста вслух, проверка подготовленного перевода.

2. Ознакомительное чтение без словаря оригинального текста по специальности. Объем 1200–1500 печатных знаков, время на подготовку: 2–3 минуты. Форма проверки: передача содержания на родном языке (как дополнительная проверка допускается использование устного перевода с листа).

3. Беседа на французском языке по вопросам, связанным со специальностью и научной работой аспиранта,

4. Изложение на французском языке содержания общественно-политического текста, подготовленного без словаря, и беседа на общественно-политическую тематику, предусмотренную програм​мой. Объем текста: 1500–2000 печатных знаков, время на подготовку: 10 минут. Форма проверки: передача содержания на французском языке и беседа с экзаменатором на  этом языке на общественно-политическую тематику.

Требования к вступительным экзаменам в аспирантуру 
по итальянскому языку как неспециальной дисциплине

(для лиц, закончивших языковой вуз)

1. Чтение и семантико-стилистическая интерпретация оригинального художественного текста на итальянском языке (приблизительный объем – 6000 печатных знаков). 

2. Чтение и пересказ статьи общественно-политического характера из итальянской прессы (приблизительный объем – 4000 печатных знаков).

3. Беседа на темы, связанные с научными интересами и проблематикой предполагаемого научного исследования экзаменуемого. 

Примечание: При подготовке к ответу разрешается пользоваться итальянско-русским словарем. 

Требования к вступительным экзаменам в аспирантуру по итальянскому языку как неспециальной дисциплине

(для лиц, закончивших неязыковой вуз)

1. Чтение и семантико-стилистическая интерпретация оригинального художественного текста на итальянском языке (приблизительный объем – 6000 печатных знаков). 

2. Чтение и пересказ статьи общественно-политического характера из итальянской прессы (приблизительный объем – 4000 печатных знаков).

3. Беседа на темы, связанные с научными интересами и проблематикой предполагаемого научного исследования экзаменуемого. 

Примечание: При подготовке к ответу разрешается пользоваться итальянско-русским словарем. 
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Требования к вступительному экзамену в аспирантуру 
по испанскому языку

1. Чтение и интерпретация оригинального художественного текста (6000 п.з.)

2. Чтение и пересказ статьи общественно-политического характера из испано-язычных газет, публикуемых в Испании (4000п.з.)

3. Беседа на темы, связанные с научными интересами экзаменуемого и

проблематикой предполагаемой диссертации.
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Е. Гонсалес-Фернандес, Р.В. Рыбакова, Е.В. Светлова. Испанский язык. Лексика (продвинутый этап). М.: Юрайт, 2013 
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